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Aqueduct relief of Ahuizotl (drawing by Emily Umberger) 
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Aztec Day Signs (1-5) 


Piedra del Sol C. Borbonicus C. Magliabecchi 


C. Tell.-Rem 
1. Cipactli 
SIPAK 


‘crocodilian’ 


& 


M. Cuauhtinchan Duran/Sahagun 


2. Ehecatl 
(e)-EHEKA 
‘wind, spirit’ 


3. Calli 
KAL 
‘house’ 


Codex Xolotl 


4. Cuetzpalin 
KWETZPAL 
‘lizard’ 


5. Coatl 
KOA 


‘snake, serpent’ 


vs 
S 
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Aztec Day Signs (6-10) 


Piedra del Sol 


C. Borbonicus 


C. Magliabecchi 


C. Tell.-Rem. 


M. Cuauhtinchan 


Duran/Sahagun 


Miquiztli 
MIK 
‘death’ 


Mazatl 
MASA 
‘deer’ 


Tochtli 
TOCH 
‘rabbit’ 


fe 
oe 
> 


Atl 
A/a 
‘water’ 


10. 


Itzcuintli 
ITZKWIN 
‘dog’ 


GS¢2 &B 


SS 
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Aztec Day Signs (11-15) 


Piedra del Sol 


C. Borbonicus 


C. Magliabecchi 


C. Tell.-Rem. 


M. Cuauhtinchan 


Duran/Sahagun 


11. 


Ozomatli 
OSOMA 
‘monkey’ 


12. 


Malinalli 
MALINAL 
‘(twisted) grass’ 


13. 


Acatl 
AKA 
‘reed’ 


14. 


Ocelotl 
OSELO 
jaguar’ 


15. 


Cuauhtli 
KWAW 
‘eagle’ 


2» Ok & & 
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Aztec Day Signs (16-20) 


Piedra del Sol 


C. Borbonicus 


C. Magliabecchi 


C. Tell.-Rem. 


M. Cuauhtinchan 


Duran/Sahagun 


16. 


Cozcacuauhtli 
KOSKAKYWAW 
KOSKA-KWAW 
‘vulture’ 


Codex Xolotl 


17. 


Ollin 
OLIN 
‘earthquake’ 


18. 


Tecpatl 
(te)-TEKPA 
‘flint’ 


19. 


Quiahuitl 
KI(Y)AW 
‘rainstorm’ 


20. 


Xochitl 
XOCH(I) 
‘flower’ 


Q 
Joke 
& 
x 
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Aztec Month Glyphs (1-5) 


Boban (1545) Rios (c. 1566) Duran (1579) Tovar (c. 1585) Serna (1656) Veytia (18th c.) 
E39) 

. Atlcahualo Bee 
‘Waters Cease’ GaN gee 
(Xilomaniztli) 
(Cuahuitlehua) “ . 

. Tlacaxipehualiztli Aree 
‘Flayi f Men’ 

aying of Men LN 
© cS 
Codex Mendoza 47r Florentine Codex X 8 Codex Humboldt N° 1 

. Togoztontli Ps 
‘Short Vigil’ BYES 
(Xochimanaloya) can 

. Huey Tocoztli 
‘Great Vigil’ 

°o 

. Toxcatl 
‘Drought’ 

(Telpopochtli) 
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Aztec Month Glyphs (6-10) 


Boban (1545) Rios (c. 1566) Duran (1579) Tovar (c. 1585) Serna (1656) Veytia (18th c.) 


6. Etzalcualiztli 
‘Eating of Bean- 
Porridge’ 


(Etzalli) 


7. Tecuilhuitontli 
‘Small Festival 
of Lords’ 


(Tecuilhuitzintli) 


8. Huey Tecuilhuitl 
‘Great Festival 
of Lords’ 


oS 


rr 
4 


os 


9. Miccailhuitontli 
‘Small Festival 
of the Dead’ 


(Tlaxochimaco) 


10. Huey Miccailhuitl 
‘Great Festival 
of the Dead’ 


(Xocotlhuetzin) 
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Aztec Month Glyphs (11-15) 


Boban (1545) 


Rios (c. 1566) 


Duran (1579) 


Tovar (c. 1585) 


Serna (1656) 


Veytia (18th c.) 


11. Ochpaniztli 
‘Sweeping the 
Way’ 


Codex Mendoza 47r 


12. Pachtontli 
‘Small Spanish 
Moss’? 


(Teotleco) 


13. Huey Pachtli 
‘Great Spanish 
Moss’? 


(Tepeilhuitl) 


14. Quecholli 
‘Spears’ 


15. Panquetzaliztli 
‘Raising of the 
Banners’ 


Borbonicus 34 


Zender — 2008 — List of Aztec Day and Month Glyphs from Various Sources — p 8 of 8 


Aztec Month Glyphs (16-18 and the Nemontemi) 


Boban (1545) Rios (c. 1566) Duran (1579) Tovar (c. 1585) Serna (1656) Veytia (18th c.) 


16. Atemoztli 
‘Descent of Water’ 


Ne 
* 
ro 


17. Tititl 
‘Stretching?’ 


(Izcalli Tititl) 


Kalendario Mexicano 


18. Izcalli 
‘Sprout, Growth’ 


(Xilomaniztli) 
(Cuahuitl Ehua) 


n. Nemontemi 
‘Useless’ 


(Nen Ontemi) 


Tell-Rem f.7r 


SOME AZTEC LOGOGRAMS 
Compiled by A. Lacadena 


1. Signs whose design includes parts of the human body, actions performed by human 
beings, and anthropomorphic figures 


TLAKA, 
tlaka-tl 
‘hombre’ / ‘person’ 


k”a 
k"a-itl 
‘cabeza’ / ‘head’ 


WEWE / we 
wewe’ 
‘viejo’ / ‘old man’ 


XOLOCH, 
‘arruga’ / ‘wrinkle’ 


TOLO 

toloa 

‘inclinar la cabeza’ / 
‘lower, bow one’s head’ 


K”EX 
*k”ex-tli 
‘huasteca’ / ‘huastec’ 


TOWEYO 
*toweyo ? 
‘enemigo’ / ‘enemy’ 


OTOM 
otom:itl 
‘otomi’ 


SEMPOAL 
‘cempoalteca’ / ‘man 
from Cempoala’ 


TLAMAKAS 
‘sacerdote’ / ‘priest’ 


TLAKATEKA 
‘rango militar’ / ‘military 
rank’ 


MOKIWIX 
? 


TEOTLISTAK 
? 


XIPE 
Xipe Totec 
‘god name / theonym’ 


XIWTEK™ 
‘god name / theonym’ 


XOKO, 
‘a type of tree’ 


TZITZIM 
‘Sesimite’ 


E’EKA, 
e €ka-tl 
‘viento’ / ‘wind’ 


TLALOK 
*Tlalok 
‘god name / theonym’ 


KIAW, 
kiaw(i)-tl 
‘luvia’ / ‘rain’ 


SIWA 
siwa‘tl 
‘mujer’ / ‘woman’ 


NAN / (TO)NAN/na 
nan-tli 
‘madre’ / ‘mother’ 


CHAWASKIME 
*chahuazquime 
‘persona celosa’ / 
‘jealous person’ 


ILAMA 
ilama-tl 
‘vieja’ / ‘old woman’ 


TOSI 
Toci 
‘name of godess’ 


NENE/ne 
nene:tl 
‘mufeca’ / ‘doll’ 


PIL 
pil-li 
‘nifio, nifia’ / ‘boy, girl’ 


TEACH 

*teach ? 
‘jorobado’ / 
‘hunchback(ed)’ 


TEPOTZO 
tepotzo”-tli 
‘jorobado’ / 
‘hunchback(ed)’ 


TLAKA, 
tlaka-tl 
‘esclavo’ / ‘slave’ 


TLAKA; 
tlaka-tl 
‘hombre’ / ‘person’ 


AWIL 

ahuil-li 

‘placer, juguete’ / 
‘pleasure, toy’ 


MAMA 

mama 

‘cargar a cuestas’ / 
‘carry’ 


OSTOMEKA 
oztoméka:tl 
‘mercader’ / ‘merchant’ 


TLAKA, 
tlaka-tl 
‘hombre’ / ‘person’ 


IKNO 

ikno-tl 

‘huérfano, triste’ / 
‘orfan, sad’ 


TLAOKO 
‘estar triste’ / ‘be sad’ 


(IX)K”EPALIS 

*(ix)k" epalis: tli 

‘mirar atras’ / ‘looking 
back’? 


TENAMIK 

*tenamik 

‘esposos’ / ‘husband, 
wife’ 


K™IKA 
k"ika‘tl 
‘cancion, canto’ / ‘song’ 


NAWA 

nawa'tl 

‘habla, que suena bien’ 
/ ‘speech, which is 
pleasing to hear’ 


TLATO 
‘hablar’ / ‘speak’ 


Wes 


TZON 
tzon-tli 
‘pelo’ / ‘hair’ 


| S| 


XAYAKA 
xayaka tl 
‘rostro’ / ‘face’ 


TEN / te, 

tén-tli 

‘boca, labios, borde’ / 
‘mouth, lips, edge’ 


TEMPILOL 
*tempilol-li 

‘bezote pequefio’ / 
‘small labret’ 


UT ¥iY 


TENSAKA 
*tensaka ‘tl 

‘bezote largo’ / ‘long 
labret’ 


‘peber’ / ‘drink’ 


KAMA / ka 
kam(a)-tl 
‘poca’ / ‘mouth’ 


k“a 
ka 
‘morder, comer’ / ‘bite, 
eat’ 


TLAN / tla 
tlan-tli 
‘dientes’ / ‘tooth’ 


YAKA 
‘nariz’ / ‘nose’ 


NAKAS 
nakas-tli 
‘oreja’ / ‘ear’ 


NAKOCH 
*nakoch-tli 
‘orejera’ / ‘earplug’ 


ma 
ma(i)-tl 
‘mano’ / ‘hand’ 


MAKIS 

mahkts-tli 

‘ajorca, brazalete’ / 
‘bangle, bracelet’ 


MAK“ EX 
ma’k”ex-tli 
‘prazalete’ / ‘bracelet’ 


ATZAK“A 
atzak"a 

‘detener el agua, 
compuerta’ / ‘dam, 
floodgate’ 


ILPI, 
ilpta 
‘atar’ / ‘bind’ 


WA 
-wa’ 
‘sufijo poseedor’ / 
‘possessor suffix’ 


MAYAWI 

mayawi 

‘echar algo por ahi, 
soltar tiro’ / ‘to throw, to 
shoot’ 


MOMOTZO 
momotzoa 

‘rozar, cortar hierba’ / 
‘to clear or cut grass’ 


POL 
poloa 
‘destruir / ‘destroy’ 


aN 
a 


TETLAPANA 
*tetlapana 
‘cantera, romper 
piedras’ / ‘quarry, 
break stones’ 


ATLA 
‘atla-tl 
‘lanzadardos’/ 
‘spearthrower’ 
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TLAKWILO, 


TLAXKAL 
‘tortilla’ 


TLAPAKO 
‘lavar’ / ‘clean, wash’ 


a. 


-wa 
‘poseedor’ / 
‘possessor suffix’ 


YO, 
-yo 
‘possesive suffix’ 


AKOL 
a’kol-li 
‘hombro’ / ‘shoulder’ 


MA 

ma-mah 

‘cazar, cautivar’ / ‘hunt, 
seize’ 


CHICHI, 
chichiwal-li 
‘pecho, mama’ / 
‘breast’ 


TZIN 
tzin-tli 
‘trasero’ / ‘rump, anus’ 


CHIA 

*chia 

‘esperar a alguno’ / 
‘wait for someone’ 


MAXA(L), 

maxalli 

‘bifurcado’ / ‘something 
forked’ 


fea, | 


METZ, 

metz-tli 

‘pierna, muslo’ / ‘leg, 
thigh’ 


{hag 


TLANIS 
‘espinilla’ / ‘shin’ 
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IKXI 
ikxi-tl 
‘pie’ / ‘foot’ 


xo ? 
‘pierna’ / ‘leg’ 


CHOLO 

choloa 

‘huir, saltar’ / ‘run 
away, flee’ 


TEPECH 

*tepech ? 

‘cimiento, calzada’ / 
‘road, foundation’ 


NEMI 
nemi 
‘ir, andar’ / ‘go, walk” 


O 
o" tli 
‘camino’ / ‘road’ 


PAN 
*paina 
‘ir, cruzar’ / ‘go, cross’ 


TEMO 

temo 
‘descender’ / 
‘descend’ 


YA 
‘ir / ‘go’ 


EWA 

éwa'tl 

‘piel, corteza, peladura’ 
/ ‘skin, hide’ 


‘ojo’ / ‘eye’ 


CHOKA 
choca 
‘llorar’ / ‘cry’ 


IXAYO 

Txayo‘tl 
‘lagrimas, llanto’ / 
‘tears, weeping’ 


XIK 
‘ombligo’ / navel’ 


YOLO 
‘corazon’ / ‘heart’ 
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EL 

él-li 

‘higado’ / ‘liver’ 
ES 

es-tli 

‘sangre’ / blood’ 
TZONTEKOMA 


tzontekoma-:tl 
‘craneo’ / ‘skull’ 


MIK 

miki 

‘morir / ‘die’ 
OMICHIKAWAS 


*omichicawas tli 
‘hueso ritual’ / ‘ritual 
bone (bone rasp)’ 


MIKTLAN 

miktlan-tli 

‘mundo de los muertos’ 
/ ‘realm of the dead’ 


Bs) x 


K“ITLA 
k"itl(a)-t 
‘excremento’ / 
‘excrement’ 


TEK” 
t6k"-tli 
‘sefor, noble’ / ‘lord, 
noble’ 


APANEKA 

*apaneca tl 

*tipo de insignia, tocado’ / 
‘kind of headdress’ 


MAXTLA 
maxtla-tl 
‘maxtle, taparrabos’ / 
‘loincloth’ 


K” ETLAX 

k“etlax tli 

‘piel, cuero’ / ‘leather, 
skin’ 
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KEM / ke 
kém(i) ‘tl 
‘vestido’ / clothes’ 


TETEW 

*tetew itl 

‘papel ceremonial’ / 
‘ceremonial paper’ 


WIPIL 

wipil-li 

‘huipil’ / 
‘woman’s blouse’ 


KOSOWIPIL 
*kosowipil-li 

‘traje de guerra’ / ‘type of 
war dress’ 


k“e 
k"@(i)tl 
‘falda’ / ‘skirt’ 


KAK/ka 
kak:tli ‘sandalia, 
calzado’ / ‘sandal, shoe’ 


K” ACH 

k"ach-tli 

‘manta grande de 
algod6n’ / ‘large cotton 
blanket’ 


K“ITLA 
k“itla-tl? 
‘manta’ / ‘blanket’ 


YANKWI 
yank" ik 
‘nuevo’ / ‘new’ 


TESKA 
téska‘tl 
‘espejo’ / ‘mirror’ 


OL 
*ol-li 
‘hule’ / ‘rubber’ 


XIW; 
xiw: itl 
‘turquesa’ / ‘turquoise’ 


CHAL, 
chalchihu(i)-tl 
‘jade’ 


CHAL, 
chalchihu(i)-tl 
‘jade’ 
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TEWILO 
tewild-tl 
‘cristal’ / ‘crystal’ 


KOSKA 

koska-tl 

‘joya, collar’ / 
‘bead, necklace’ 


NESAWAL 
nesawalis:tli 
‘ayuno’ / ‘fast’ 


TEOK™ITLA 
tedkwitla-tl 

‘oro, metal precioso’ / 
‘gold, precios metal’ 


KOYOL 
koyol-li 
‘cascabel’ / ‘hawk bell’ 


OYOAL 
“oyoalli 
‘cascabel’ / ‘hawk bell’ 


KAX 

kax(i)-tl 

‘escudilla, plato, taza’ / 
‘cup, bowl, vessel’ 


MOL 
mol-li 
‘salsa’ / ‘sauce’ 


MOLKAX 
molkax(i)-tl 
‘molcajete, bol’ / ‘bowl’ 


TEKOMA 
tekoma'tl 
‘tecomate’ 


XIKAL 
‘jicara’ 


ACHIO 
achio-tl 
‘achiote’ 


NOCHES 
*noches-tli 
‘cochinilla’ / ‘cochineal’ 


CHILTEKPIN, 
chiltekpin 

‘chiles picantes’ ‘spicy 
chili’ 


OK 
ok-tli 
‘pulque’ 
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OxI 

o’xi-tl ? 

‘unguento de 
trementina’ / ‘turpentine 
unguent’ 


APAS 
*a/pas‘tli 
‘lebrillo, jarra’ / ‘kind of jar 


KON / ko 
kom(i)-tl 
‘olla’ / jar’ 


CHACHAPA 
*chachapa tli 
‘olla de barro’ / ‘clay jar’ 


NAKAPAWAS 
*nakapawasi 
‘cocer’ / ‘cook’ 


ATOTONIL 
‘atotonil-li 

‘agua caliente’ / ‘hot 
water’ 


TZOTZOKOL 
’a type of pot’ 


XOK 
‘jarra’ / ‘jar’ 


ATLAK™I 
atlak"i 
‘sacar agua’ / ‘draw water’ 


TLAAWILI 
‘regar’ / ‘irrigate’ 


KY ESKOMA 
k"ezkom(a):tl 
‘troja’ / ‘granary’ 


KOMAL 
komal:li 
‘comal’ 


TLEMA 
‘sahumador’ / ‘ladle 
censer 


PETLA/ pe 

petl(a)-tl 

‘petate, estera’ / ‘woven 
mat’ 

CHIKIW 

*chikiw- itl 

‘cesto, canasta’ / 
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‘basket’ 


TLAOL 


TENEX 
tenex:tli 
‘cal’ / ‘lime’ 


IKPA 
Ikpa-tl 
‘hilo’ / ‘thread’ 


WITZMALLO 
*witzmallo-tl 
‘aguja’ / ‘needle’ 


so 
SO 
‘clavar’ / ‘perforate’ 


MALAKA 
malaka-tl 
‘malacate, huso’ / 
‘spindle’ 


TZAW, 
‘hilar’ / ‘spin’ 


MEKA 
meka:tl 
‘cordel’ / ‘cord, rope’ 


PIL 
piloa 
‘colgar’ / ‘hang’ 


CHIKO 

chi'kéloa 

‘torcer alguna cosa’ / 
‘twist something’ 


ILPIl, /MOLPI 
ilpta 
‘atar’ / ‘bind’ 


XIKIPIL 
‘ocho mil’ / ‘eight 
thousand’ 


CHITA 

chita’-tli 

‘redecilla para viaje o 
pescar’ / ‘net, sling, 
hanging cradle’ 


¢ i= MATLA 

xe | men mati(a)-t! 

ties’ ‘red’ / ‘net’ 
TEKPA 
tekpa:tl 


‘pedernal / “flint” 
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ITZ 
Itz -tli 
‘obsidiana’ / ‘obsidian’ 


TEPOS 

tepos tli 

‘metal, cobre’ / ‘copper, 
workable metal’ 


K”AWXIMA k”auhxima 
‘cortar piezas de madera’ 
/ ‘chop wood’ 


TLAKO, 
‘vara’ / ‘stick, pole’ 


mi 
mtl 
‘flecha’ / ‘arrow’ 


TLAKOCH 
‘dardo’ / ‘spear, dart’ 


TLAXICH 
‘dardo’ / ‘dart, spear’ 


pi ? 
pi? 
‘cortar’ / ‘cut’? 


MAMAL 

mamal(i) 

‘taladrar’ / ‘to drill or bore 
a hole’ 


CHICHIMEKA 
chichitméka-tl 
‘chichimeca / Chichimec’ 


CHIMAL 
chimal:li 
‘escudo’ / ‘shield’ 


YAO 
‘guerra’ / ‘war’ 


TEMALAKA 
*temalaka:tl 
‘piedra 
redonda’ / 
‘round stone’ 


TECHKA 

*techka-tl 

‘piedra de sacrificio’ / 
‘sacrificial stone’ 
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WITZOK 
*witzok-tli 

‘palo puntiagudo’ / 
‘pointed stick’ 


wi 

*wik: tli 

‘palo cavador, coa’ / 
‘planting stick’ 


ney 
st / 
M 


PAN / pa 
pan-tli 
‘pandera’ / ‘banner’ 


MALPAN 

*malpan. itl 

‘insignia de prisionero’ / 
‘banner of captives’ 


CHIKAWAS 
*chicawas ‘tli 
‘paston’ / ‘staff 


| ¢ 


WEPAN 
we'pan tli 
‘viga’ / ‘large hewn beam’ 


APIPILWAS 


*apipilwas- tli 
‘cafho’ / ‘pipe’ 


» | 


KY” AWPAN 
k"awpan tli 

‘puente de madera’ / 
‘bridge, stretcher’ 


mo 
*mon-tli 
‘trampa’ / ‘trap’ 


TLAPECH 
‘tapesco’ / ‘bed’ 


ii 


aa 


WEWE 
wéwée ‘tl 
‘atabal’ / ‘upright drum’ 


AKAL 
akal-li 
‘canoa’ / ‘canoe’ 


AMA 
ama-tl 
‘amate, papel’ / ‘paper’ 


CHAYAWA 
*chayawa:tl? 

‘reja (de madera)’ / 
‘wooden fence’ 
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PAN 
pan-tli 
‘muro, hilera’ / ‘wall’ 


XAN/xa 
‘adobe’ / ‘brick’ 


KAL 
kal-li 
‘casa’ / ‘house’ 


KALIMA 

*kalima 

‘caserio’ / ‘group of 
houses’? 


TEKPAN 
tekpan ‘tli 
‘palacio’ / ‘palace’ 


ISTAKAL 

istakal-li 

‘house where salt is 
made’ 


TEMASKAL 
temaskal-li 
‘temascal’ / 
‘sweathouse’ 


MOS 
? 


‘altar’ 


TEOKAL 
teo’kal-li 
‘templo’ / temple’ 


TEOPAN 
tedpan ‘tli 
‘templo’ / ‘temple’ 


TETEL 
*tetel-li 


‘piramide’ / ‘piramid’ 


TZOMPAN 


‘Tzompanitli / skull rack’ 


TENAN 
tenam ‘itl 
‘muralla’ / ‘wall’ 


TLACH 
‘cancha de pelota’ / 
‘pallcourt’ 


TIANKIS 
tiankis-tli 
‘mercado’ / ‘market’ 


3. The earth 
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te, 
te-tl 
‘piedra’ / ‘stone’ 


TE 
tet! 
‘piedra’ / ‘stone’ 


TEW 
‘polvo’ / ‘dust’ 


TEPE 
‘cerro’ / ‘mountain’ 


TEPEXI 
‘despefiadero’ / ‘cliff 


TLAPANI 
‘romper, rasgar’ / 
‘break, rip’ 


MAXA(L) 

maxalli 

‘bifurcado’ / ‘something 
forked’ 


KOL 
koltik 
‘torcido’ / ‘twisted’ 


TETZKO 

‘cerro de piedra, 
alabastro’ / ‘stone hill, 
alabaster’ 


OSTO 
6zto-tl 
‘cueva’ /’cave’ 


KOMOL 

komolli 

‘depresion del terreno’ 
/ ‘gully or depression’ 


IXTLAWA 

ixtlawa-tl 

‘llano, sabana, Ilanura’ 
/ ‘plain’ 


MIL 
mili 
‘milpa’ 


TLAL 
tlal-li 
‘tierra’ / ‘earth, land’ 
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KEN 
k"em/(i)-t! 
‘tierra labrada’ / 
‘cultivated land’ 


TLATEL 
‘monticulo de tierra’ / 
‘earth mound’ 


XAL 
‘arena’ / ‘sand’ 


NEX 
nex-tli 
‘ceniza’ / ‘ashes’ 


ISTA, 
izta-tl 
‘sal’ / ‘salt’ 


ISTAK 
izta-c 
‘planco’ / ‘blanco’ 


TISA 
‘tiza’ / ‘chalk’ 


ISTA> 
izta-tl 
‘sal’ / ‘salt’ 


APOSONAL 
*aposonal li 
‘ambar’ / ‘amber’ 


TEKOL 
‘charcoal’ 


ATOK 

*atok:tli 

‘tierra feraz, fértil’ / 
‘fertile land’ 


PAL 

pal-li 

‘barro negro para tehir 
/ ‘black clay used as 
dye’ 


OLIN 

6lin(i) 

‘movimiento, temblor’ / 
‘movement, 
earthquake’ 


4. Sky, air 
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ILWIKA 
ilwika-tl 
‘cielo’ / ‘heaven, sky’ 


TONATIW 
‘Sol’ / ‘Sun’ 


TONAL 
‘caliente’ / ‘hot’ 


YOAL 
‘noche’ / ‘night’ 


SITLAL 
‘estrella’ / ‘star’ 


METZ, 
meétz-tli 
‘luna’ / ‘moon’ 


XIW, 
‘cometa’ / ‘comet’ 


KOSAMAL 
kosamalo-tl 
‘arco del cielo’ / ‘rainbow’ 


MIX 
mix:tli 
‘nube’ / ‘cloud’ 


POYAW 
*poyaw:? 
‘niebla, oscuro’ / ‘fog, dark 


AYAW 
ayaw(i)-t! 
‘niebla’ / ‘fog’ 


E’EKA, 
e €ka-tl 
‘viento’ / ‘wind’ 


a 
atl 
‘agua’ / ‘water’ 
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ATOYA 
aloya:tl 
‘rio’ / ‘river’ 


AMEYAL 

améyalli 

‘fuente, manantial’ / ‘fountain, 
spring’ 


A, 
atl 
‘agua’ / ‘water’ 


AMANAL 

amanal li 

‘estanque, depostito de agua’ 
/ ‘pool or tank of water’ 


A2 
atl 
‘agua’ / ‘water’ 


IXIKA 

Ixica 

‘rezumar, destilar’ / drip, 
seep, ooze’ 


ATLAW 

atlaw tli 

‘barranca, poza’ / ‘valley, 
canyon, gully’ 


CHIA 

*chiyaw: 

‘terreno humedo, pantano’ / 
‘wet, humid land’ 


KIAW, 
kiaw(i)-tl 
‘lluvia’ / ‘rain’ 


POK/ po? 
pok-tli 
‘humo’ / ‘smoke’ 


(TLA)CHINOL 
‘tierra quemada’ / ‘burned 
land’ 


7. Plants 


TLE 
tle-tl 
‘fuego’ / ‘fire’ 
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AKA, 
aca‘tl 
‘cafia’ / reed’ 


AKA, 
aca‘tl 
‘cafia’ / reed’ 


AKA; 
aca‘tl 
‘cafia’ / reed’ 


OTLA 

otla-tl 

‘cafia dura, bastdn’ / 
‘bamboo’ 


K” AK” AW 
kak” aw(i)-tl 
‘rama’ / ‘branch’ 


KAKAMA 

kakama tl 

‘elote tierno’ / ‘secondary 
ears of maize’ 


OWA 

owa:tl 

‘tallo, cafia de maiz’ / 
‘green maize stalks’ 


MIAWA 

miyawa tl 

‘espiga y flor de maiz’ / 
‘ear and flower of maize’ 


XILO 
{jilote’ 


SEN/se 
‘maiz’ / ‘maize’ 


OLO 

6/6-tl 

‘olote, mazorca 
desgranada’ / ‘maize cob’ 


TLAOL 
‘grano de maiz’ / ‘grain of 
maize’ 


K” AW / k“a? 
k“ahu(i)-tl 
‘arbol’ / ‘tree’ 
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AWEWE 

aweéwée ‘t! 
‘ahuehuete, ciprés’ / 
‘cypress tree’ 


AWEXO 

*awexoll 

‘especie de sauce’ / 
‘willow’ 


AWA 
awa:tl 
‘encina’ / ‘holm oak’ 


AWAKA 
awaka-tl 
‘aguacate’ / ‘avocado’ 


KAPOL 

kapol-in 

‘cerezo, capulin’ / ‘cherry 
tree’ 


OKO 
oko-tl 
‘ocote, pino’ / ‘pine tree’ 


TZAPO 
‘zapote’ / ‘sapote’ 


WAX 

wax:in 

‘tipo de arbol’ / ‘a type of 
tree’ 


MISKI 
mizki-tl 
‘mezquite’ 


WIXACH 

*wixach-:in 

‘arbol con espinas’ / ‘tree 
with thorns’ 


XILOXOCHI 
‘a type of tree’ 


XOCHIKWAW 
‘a type of tree’ 
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XOKO, 
‘jocote’ / ‘a type of tree’ 


XOME 
‘sauco’ / ‘a type of tree’ 


POCHO 

pocho-tl 

‘tipo de arbol’ / ‘silk-cotton 
tree’ 


IKSO 
ikso-tl 
‘yuca, palmera’ / ‘a type of 
palm’ 


ME/me 
me-tl 
‘maguey / ‘century plant’ 


NOCH 
noch tli 
‘tuna’ / ‘prickly pear’ 


TOL 
‘tule’ / ‘cattail reed’ 


TETZKO 
‘a type of plant’ 


TLAKO, 
‘staff, stick’ 


WEXO 
wexo:tl 
‘sauce’ / ‘willow tree’ 


WITZKIL 

*witzkil-itl 

‘tipo de arbol’ / a type of 
tree’ 


TOMA 
‘tomato’ 
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WAW /WAWAW / wa 
waw-tli / wawaw-:tzin 
‘clase de planta’ / ‘a type 
of plant’ 


KIL 
kil(i)-t! 
‘bledo, quelite’ / ‘greens’ 


EPASO 

epazo'tl 

‘epazote, hierbabuena’ / 
‘wormseed, mint’ 


KOKOPI 

*kokopi? 

‘tipo de planta’ / ‘a type of 
plant’ 


MALINAL 

malinalli 

‘malinali, hierba’ / ‘a type 
of grass’ 


SAKA / sa 
‘hierba’ / ‘grass’ 


OCHPAN 
ochpan(a) 
‘parrer’ / ‘sweep’ 


PAPA 

*papaltli 

‘pelo de sacerdote’, 
planta’ / ‘priest’s hair, a 
type of plant’ 


POPO 
popo-tl 
‘escoba’ / ‘broom’ 


XIW, 
‘hierba’ / ‘grass’ 


PACH 
pach tli 
‘heno’ / ‘mistletoe, hay’ 


YAW, 
‘yauhtli, a type of plant’ 


ICHKA 
ichca ‘tl 
‘algod6n’ / ‘cotton’ 


XOCH 
‘flor’ / flower” 
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AKAXOCHI 
*akaxochi tl 

‘cierta planta’ / ‘kind 
of plant’ 


MATLAL 

matlal-in 

‘verde oscuro’ / ‘dark 
green’ 


KAMIL 

*kamilewa ? 

‘pintar las cerezas o 
frutas’ / ‘seasoned fruits’ 


ISKI 
Iski-tl 
‘copo de maiz’ / ‘popcorn’ 


POYOMA 

*poyoma tli 

‘tipo de planta’ / ‘a type of 
plant’ 


ILWI 
ilwi-tl 
‘dia, fiesta’ / ‘day, festival’ 


AYO 
ayo” tli 
‘calabaza’ / ‘squash’ 


TLALAYO 
‘calabaza’ / ‘squash’ 


TZILAKAYO 
‘calabaza’ / ‘squash’ 


ALLAKA 

*allaka ‘tl 

‘calabacita larga’ / ‘kind of 
long squash’ 


AMOL 

*amol-li 

‘planta, jab6én’ / ‘plant, 
soap’ 


KAMO 
kamo’ tli 
‘camote’ 


CHILTEKPIN, 
chiltekpin 

‘chiles picantes’ / ‘spicy 
chili’ 


CHIL 
chilli 
‘chile, axi’ 
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KOKO(K) 
kokok 
‘picante’ / ‘spicy’ 


CHIA / chi 
chian-chiyan tli 
‘chia’ / ‘chia, a plant’ 


E 
etl 
‘frijol’ / ‘bean’ 


e 
(< e-tl ‘frijol’ / ‘bean’) 


PATOL 
*patol-li 
‘juego’ / ‘game’ 


KAKAWA 
kakawa-tl 
‘cacao’ / ‘cocoa’ 


AWA 
awa'tl 
‘espina’ / ‘thorn’ 


WITZ 
witz: tli 
‘espina’ / ‘thorn’ 


CHICHI, 
chichi 
‘perro’ / ‘dog’ 


ITZK“ IN 
itzcumn tli 
‘perro’ / ‘dog’ 


XOLO 
‘perro’ / ‘dog’ 


KOYO, 
koyo-tl 
‘coyote’ 


K”ETLACH 
k”etlach tli 
‘lobo’ / ‘wolf’ 


EPA 
epa:tl 
‘zorrillo’ / ‘skunk’ 
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KOSA 
kosa’ tli 
‘comadreja’ / ‘weasel’ 


KOYAME 

koyame ‘tl 

‘puerco, jaballi’ / ‘pig, 
peccary’ 


AWITZO 

*ahuizotl 

‘animal de agua’ / ‘kind of 
water animal’ 


KIMICH 
kimich-in 
‘raton’ / ‘mouse’ 


MOTO 
moto” tli 
‘ardilla’ / squirrel’ 


TOSA 
‘aguti’ / ‘agouti, gibnut’ 


SI 
‘liebre’ / ‘hare’ 


TOCH 
toch-tli 
‘conejo’ / ‘rabbit’ 


AYOTOCH 
ayotoch-in 
‘armadillo’ / ‘armadillo’ 


MASA 
masa‘tl 
‘venado’ / ‘deer’ 


MIS 
miz-tli 
‘felino, ledn’ / ‘feline, lion’ 


OSELO 

6sél6-tl 

‘ocelote, jaguar’ / ‘ocelot, 
jaguar’ 


TEKWAN 
‘man-eater’ 


OSOMA 
*osoma tli 
‘mono’ / ‘monkey’ 
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TZINAKAN 
‘murciélago’ / ‘bat’ 


K” AK” AW 
kak” aw(i)-tl 
‘rama, cuerno’ / 
‘branch, horn’ 


ISTE 
(i)zte-tl/ (i)zti-tl 
‘ufa’ / ‘claw’ 


se Rar’ 


CHOLO 
choloa 
‘huir, saltar’ / ‘flee’ 


Rho 


K“ITLAPIL 

kitlapil-li 

‘cola de pajaro, animal’ / 
‘tail of bird or animal’ 


9. Birds 


AD < 


TOTO / to 
toto-t! 
‘ave’ / 
‘bird’ 


a 


a b 


WILO 
wild-tl 
‘paloma’ / 
‘dove’ 


MOLO 
*molo-tl 
‘gorrion, 
pajarillo’ / 
‘sparrow’ 


KAKALO 
kakalo-tl 

‘cuervo’ / 
‘crow’ 


WITZIL 
witzil-in 
‘colibri’ / 
‘hummingbird’ 
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K“IK“ITZKA 
kK“ ik“itzka-tl 
‘golondrina’ / 
‘swallow’ 


SOL 
‘quail’ 


TOS 
‘loro’ / 
‘parrot’ 


KOS 
kos(tik) 
‘amarillo’ / 
‘yellow, 
precious’ 


CHIKIMOL 
*chikimol-in 
‘jilguerito, 
pajaro’ / ‘a 
type of bird’ 


WEXOLO 
*wexolo-tl 
‘pavo’ / 
‘turkey’ 


TOTOL 
‘pavo’ / 
‘turkey’ 
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KOXKOX 
*koxkox:tli? 
‘especie de 
faisan’ / a type 
of pheasant’ 


KY“ AW 
kwaw'tli 
‘aguila’ / 
‘eagle’ 


KOSKAK“A 
Ww 
kézkak" aw tli 
‘aguila de 
collar’ / 
‘vulture’ 


WAK 

wak-tli 

‘tipo de ave’ / 
‘a type of bird’ 


TLO 
‘gavilan’ / 
‘falcon’ 


PATLA 
patlan(i) 
‘volar’ /’fly’ 


K"IX 
k“ix-in ‘milano’ 
/ ‘kite’ 


TEKOLO 
‘puho’ / ‘owl’ 


CHICH, 
chich-tli 
‘aguila, 
lechuza’ / 
‘eagle, owl’ 
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KETZAL 
ketzal-li 
‘quetzal’ 


ASTA 
bu *asta‘tl 
Uudidy ‘garza’/ ‘heron’ 


KECHOL 
kechol-li 
‘flamenco, 
pajaro de 
pluma verde’ / 
‘flamingo’ 


KANAW 
kanaw-tli 
‘pato’ / 
‘duck’ 


ty IWI 

Sea Pwi-tl 
‘plumon’ / 
‘feather, down’ 


“OF 
MAMAS 
*mamas‘tli 
< ‘cafion con 


pluma’ / 
‘feather quill’ 
K”ESAL 
k”egal-in 
‘llama, fuego, 
pluma’ / 
‘flames, 
feather’ 
10. Fish 

CHAKAL, 

*chakal-in 

‘pescado camaron’ / ‘shrimp- 

fish’ 

MICH 

mich-in 

‘pescado, pez’ / ‘fish’ 


11. Molluscs and crustacean 
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CHAKAL, 

*chakal-in 

‘camaron grande’ / ‘big 
shrimp’ 


CHIPOL 
*chipol-li 
‘caracol’ / ‘snail’ 


EP 

*ep-tli 

‘concha, ostra del mar’ / 
‘shell, oyster’ 


K”ECH 
*k"ech tli 
‘caracol largo’ / long snail’ 


SIL/si 
‘concha’ / ‘winkle, conch’ 


TEKSIS 
‘large conch’ 


12. Amphibian and reptiles 


AYO, 
ayo-tl 
‘tortuga’ / ‘turtle’ 


KOA 
koa-tl 
‘serpiente’ / ‘snake’ 


TZIKA 
‘serpiente fantastica’ / 
‘supernatural snake’ 


OK™IL 
ok il-in 
‘gusano’ / ‘worm’ 


KOAK”ECH 

koak“ech tli 

‘crdtalo, cascabel de 
serpiente’ / ‘rattle of snake’ 


K“ETZPAL 
k“etzpal-in 
‘lagartija’ / ‘lizard’ 


OXI 
? 


‘sabandija / ‘creepy-crawler’ 
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SIPAK 
‘cocodrilo’ / ‘aligator’ 


TAMASOL 
‘sapo, rana’ / ‘toad, frog’ 


ASIL 
*asil-in 
‘liendre’ / ‘nit’ 


YAKAPICH 


ASKA 
aska‘tl 
‘hormiga’ / ‘ant’ 


TZIKA2 
‘tipo de hormiga’ / ‘a type of 
ant 


ASKAPOTZAL 
askapoizal-li 
‘hormiguero’ / ‘ant’s hill’ 


TZIKAPOTZAL 
‘hormiga’ / ‘ant’ 


TOKA 
‘arafia’ / ‘spider’ 


MOYO 
moyo-tl 
‘mosquito’ 


AXAYAKA 

axayaka:tl 

‘mosca lacustre’ / ‘lacustrine 
fly’ 


PIPIYOL 
*pipiyol-in 
‘abeja’ / ‘bee’ 


XIKO 
Xiko“-tli 
‘avispa’ / ‘wasp’ 


CHAPOL 

chapol-in 

‘chapulin, saltamontes’ / 
‘grassopper’ 
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@ rmx 


PAPALO 
papalo-tl 
‘mariposa’ / ‘butterfly’ 


14. Miscelanea 


TEO 
‘dios’ / ‘god’ 


Wa. 

wawan(a) 

‘trazo, rasgufo’ / 
‘scratch, scrape’ 


XIW2 
‘aho’ / ‘year’ 


XOLOCH2 
‘arruga’ / ‘wrinkle, 
crease’ 


XOMOL 
‘esquina’ / ‘corner’ 


YAWAL 
‘redondo’ / ‘round, 
circular’ 


ISTAK 
istak 
‘blanco’ / ‘white’ 


TEKOSAW 
‘ocre amarillo’ / ‘ocher- 
yellow’ 


TEXO 
‘azul’ / ‘blue’ 


TLAW 
‘rojo’ / ‘red’ 


TLIL 
‘negro’ / ’black’ 


XOXOW 
‘azul’ / ‘blue’ 


Reading the Place-names of the Codex Mendoza 


Each of the 20 Aztec glyph blocks below corresponds to one of the 20 toponyms at the bottom of 
this page. Carefully analyze the distributions and associations of the signs (most are word signs, 
only a few are phonetic syllables) and from these patterns: (1) determine the meaning of each 
glyph block (use a dictionary to help you along), (2) determine the values of the individual signs in 
each glyph block, and (3) answer the questions on the second page following. 


Acapan 

Amatlan 
Aochpanco 
Atepec 

Atenanco 
Ayotochcuitlatlan 
Ayotochtlan 
Caltepec 
Coacalco 

Coatlan 


(Up)on the reeds 

Where paper abounds 

At the highway of water 

At water-hill 

At the wall of water 

Where armadillo-poop abounds 
Where armadillos abound 

At the hill of houses 

At the house of snakes 

Where snakes abound 


Coatepec 
Coatzinco 
Ehecatepec 
Ichcatlan 
Mamalhuaztepec 
Mazatlan 
Ocelotepec 
Pantepec 
Tenantzinco 
Tochtlan 


At the hill of snakes 

At serpent-base 

At the hill of wind 
Where cotton abounds 
At the hill of the fire-drill 
Where deer abound 

At the hill of jaguars 

At the hill of banners 

At the base of the wall 
Where rabbits abound 


Questions 


Now that you have deciphered the glyph blocks and the individual signs, please answer the 
following questions based on what you have learned: 


(1) What are the rules for sign combination in Aztec hieroglyphic writing? Does there seem to be a 
default reading order of signs within a glyph block? If so, what is it? Do any of the blocks deviate 
from these expectations? If so, which? And can you suggest any rationale for the deviation(s)? 


(2) Find the individual words (roots and suffixes) comprising these place-names in a dictionary. 
Do you notice any difference between the dictionary forms and the values of the signs based on 
them? Can you find a rule to account for (some of) these differences? 


(3) Does Aztec writing faithfully represent all elements of Classical Nahuatl words? If not, which 
elements seem to be abbreviated/underspelled given the data in this exercise? Do you notice any 
pattern as to which of these elements is always abbreviated as opposed to those that are only 
absent some of the time? 


(4) Do you notice anything special about the functions of the ‘water’ sign in Aztec writing? If so, 
what? 


(5) Are there any other signs which possible behave like the ‘water sign’, but which will require 
more evidence to demonstrate? If so, which? 


Spanish Names in Colonial-era Documents 


Each of the 25 Spanish-derived names below are written in Nahuatl hieroglyphs. Carefully analyze 
the distributions of the signs in these spellings and: (1) determine which part(s) of each name are 
represented by the associated glyphs, (2) determine the values of the individual signs in each glyph 
block (there are about an equal mix of phonetic signs and word signs, use your Nahuatl syllabary if 
you get stuck), and then (3) answer the follow-up questions on page four. 


cee de Tributos hale San Pablo qeotaltian National Hehe a Fratice Document n "376) 


aus Gr) Dofia Maria (23r) 


Codex Aubin of 1576 (British Museum) 


Visorrey (48v) 


Moon FSi. S Gates 
es gee N 


ae 


< af 
-€ te 


sie 8 5S MS oS A 


‘ ioe | : 
Juez Anton Vareliano (58v) Den Antonio 5 Vareliand Juez (78v) 


Tira de Tepechpan Codex Mexicanus 


Antonio de Mendoza (21) 


Codex Osuna 


x rocfor gporita, 


Doctor Corita (16v) Doctor Zorita (22v) Doctor Horozco (17r) 


Gallego (27r) Doctor Purga (23v) 


Codex Telleriano-Remensis 


1549 


APISLAN W Cash PAL - 
15 49 munroprimece is 
posemercive fray rk 
cus vl AD aes 


Don Antonio de Mendoza (46r) Primer Obispo de Mexico Fray Juan de Cumarraga (47r) 


Memorial de los Indios de Tepetlaoztoc (Codex Kingsborough) 


inte 


Gonzalo de Salazar, Factor ( 


27b) Luys Baca (40a) 


Codex en Cruz Codex Tlatelolco 


Cu 25 O87 


Antonio de Mendoza (k) Don Diego de Mendoza Imauhyantzin (f.1) 


Note the following Colonial titles: Doctor ‘Teacher, Master’, Don/Dojia ‘Sir/Madam’, Factor ‘Tax Collector’, 
Juez ‘Judge’, Obispo ‘Bishop’, San ‘Saint’, Visorrey ‘Viceroy’. 


Follow-up Questions 


Now that you have deciphered the glyph blocks and the individual signs, please answer the 
following questions based on what you have learned: 


(1) What are the rules for sign combination in Aztec hieroglyphic writing? Does there seem to bea 
default reading order of signs within a glyph block? If so, what is it? Do any of the blocks deviate 
from these expectations? If so, which? And can you suggest any rationale for the deviation(s)? 


(2) Note that several of the individuals above are identified by only their titles and/or first names, 
and that the glosses and glyphs do not always agree. Given the patterns you've deduced from the 
other names, however, what was the first name of ‘Doctor Horozco’ depicted on Codex Osuna, p 
17r? And who was the Viceroy (Visorrey) depicted in a burial shroud on Codex Aubin, p 48v? 


(3) How do you explain the ‘bird-water’ spelling shared by the names of Dofia Maria (Libro de 
Tributos de San Pablo, p 23r) and the Judge Don Antonio Vareliano (Codex Aubin 58v and 78v)? Be 
specific as to the sign values and reading orders in each case. 


(4) Which of these spellings involve abbreviated versus more complete forms of the same names? 
How do you explain these variations — i.e., is there anything you can think of that might motivate 
them? Consider the stressed syllables in Spanish names, and the form some shortened nicknames 
take in Spanish itself. 


(5) Can you find any examples of redundant phonetic complementation? Be specific as to the sign 
values involved. 


Origins of the Nahuatl Syllabary 


Cross-culturally, phonetic signs tend to be generated by a process called acrophony, whereby the first 
sound/syllable of a word is extracted for use as a sign. (Compare our own letter A from ‘alp, the Proto- 
Semitic word for ‘ox’, or the Mayan sign bi from bih ‘road’.) Keeping this in mind, use a dictionary, and your 
own sense of what the following syllabic signs pictorially represent, to discover the words which gave rise 
to them. Make a list of your discoveries on page 3, then answer the follow-up questions on page 4. 


F 


x ood 
kw igs Les 


So 
ob 
Say 


tl/I As 
An inclusive Nahuatl Syllabary 


? 
& f ; Combining the researches of Albert Davletshin, 
Alfonso Lacadena and Marc Zender 


nt 


yo 


Lexical Origins of Aztec Syllabic Signs (please include page numbers of dictionary entries) 


Follow-up Questions 


(1) Why do you suppose | have greyed out the boxes for the syllables k”o and wo? Do you think we should 
expect to discover these syllables in the near future? Why or why not? Please reference the process of 
acrophony, citing lexicial evidence from a dictionary. 


(2) Why do you suppose that | have grouped together the syllables for tla/la? What prevents there from 
being a separate syllable of the value la (or, for that matter, le, liand lo)? A good answer will reference the 
process of acrophony and the behaviour of the phoneme /I/ in Classical Nahuatl (i.e., in what positions of a 
word the phoneme /1/ is allowed to appear). 


(3) Regarding the Classic Nahuatl words you have identified as the origins of the forty-five syllables, do you 
notice any patterns in the kinds of words selected as sources for syllables? That is, are there any structural 
commonalities linking these words together (e.g., length, shared dropped consonants, sound repetitions) ? 
Remember that the -tl/-tli/-li, and -(i)n endings on dictionary nouns are suffixes, not parts of the root. 


(4) Are any of these signs potentially confusing? That is, can you find any phonetic signs that appear to 
have multiple values? Can you find any digraphs? (A digraph is a combination of two previously existing 
signs to signal a third value, like English c + h in ch, signalling the phoneme /¢/ at the beginning and end of 
the word church.) Given the English example, do you think such visual confusion was insurmountable? 


(5) It is sometimes argued that Aztec writing was developed and used by speakers of several different 
Mesoamerican languages. Others have argued that Aztec phoneticism was largely the result of Spanish 
influence. Do you see any evidence of linguistic input from Spanish (or other languages besides Nahuatl) in 
the origins of the phonetic signs? 


Deciphering the Hieroglyphic Name of Tizoc 


Below are seven key variants of the name of ‘Tizoc’ (Ticocicatzin, r.1481-1486), the 7th Culhua- 
Mexica Tlahtoani of Tenochtitlan. (There are other variants, but these cover the territory 
admirably for the purposes of this exercise.) Carefully analyze the distributions of the signs in 
these spellings and: (1) determine which part(s) of Tizoc's name are represented by the associated 
glyphs, (2) determine the values of the individual signs in each glyph block (there are both 
phonetic syllables and logograms), and then (3) answer the questions on the next two pages. 


Mendoza 12r Primeros Memoriales 


Tovar 111r Florentine C. 


» s : 
Codex Mexicanus 71 Telleriano-Remensis 38v 


Please answer the following questions in the space provided 


(1) Transcribe the individual glyphs within Tizoc's names here: 


Mendoza 12r: 

Primeros Memoriales: 
Azcatitlan 20b: 
Mexicanus 71: 
Telleriano-Remensis 38v: 
Tovar 111r: 

Florentine Condex: 


(2) Given the following spellings in the Codex Mendoza (f. 2r), and in light of your decipherments 
of Tizoc's name glyphs above, what is the most common value of the ‘leg’ glyph in many glyphic 
contexts? . How do you reconcile this with Roman transliterations of Tizoc's name as 
Tigocicatzin 

. And what does this suggest about ‘Bloody Leg’, a traditional nickname for Tizoc based on 
earlier analyses of his name glyphs? 


(3) In light of your decipherments, what do you think about the traditional explanation of Tizoc's 
name glyphs as ideographic, pictographic or semasiographic illustrations of the meaning of his 
name (whatever that is)? 


(4) How about claims that Tizoc's hieroglyphic names could be read ‘in any language’? 


* The Telleriano-Remensis spelling seems confusing because of the use of the ‘stone’ sign te. But just as Centeotl and Cinteotl both 
mean ‘Maize God’, so too is there some e/i variation in other Aztec names. 


2 


(5) Below are illustrations of a small gold figurine purchased by the Museum of the American 
Indian in 1928, and published by Marshall Saville shortly thereafter (Tizoc, Great Lord of the 
Aztecs, 1929). Almost immediately after its publication, doubts were raised about the object on 
the basis of its iconography and metalwork. Even more recently, microscopic analysis has 
demonstrated that it was assembled in the early 20th century using modern jeweler's tools (Easby 
and Dockstader, ‘Requiem for Tizoc’, Archaeology 17(2), 1964, and J. Walsh, ‘A supposed portrait 
of the emperor Tizoc’, AnthroNotes 26(1), 2005). 


As one example of the effects of the delayed Aztec decipherment, few doubts have ever been 
raised about the authenticity of this piece on the basis of its hieroglyphs, which provide Tizoc's 
name and the date of his coronation (2 House, 1481).” Using your knowledge of acceptable 
variations in the ‘house’ glyph, the attested forms of Tizoc's name glyphs above, and considering 
the possibility of influence from Tizoc's traditional ‘Bloody Leg’ nickname, please criticise these 
modern ‘Aztec hieroglyphs’. 


* In fairness, Alfonso Caso (1935) did express some concerns with respect to the form of the ‘House’ glyph on the statuette, though 
he also suggested that the medium (goldwork) might explain this variation. For his part, and quite recently, Gordon Whittaker had 
no qualms in considering the glyphs genuine (Mexicon 31, 2009). 
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Glyphs and Iconography of the Aztec Calendar Stone 


Using the image below, please assess the Aztec Calendar Stone from the perspective of Nahuatl 


Hieroglyphic writing, answering the questions on the following page. 
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Questions 


(1) Compare the 20 Aztec daysigns on the Calendar Stone to those in your ‘List of Aztec Day and 
Month Glyphs’. Please indicate briefly, for each, how similar (or different) the Calendar Stone 
daysigns are from the later examples? Can you explain any of the more striking deviations? 


(2) Identify the five central daysigns, giving the hieroglyphic names of the five creations of Aztec 
cosmology, and then compare them to the identical daysigns from the ring surrounding them. Do 
you notice any differences? If so, what? Suggest an explanation for the different appearance of 
the daysigns in the center. 


(3) Compare the 1 Flint (Ce Tecpatl) date to the left of 4 Jaguar (Nahui Ocelotl) to the more 
common flint sign in the ring of 20 daysigns. What difference(s), if any, do you notice? Suggest an 
interpretation for this date that takes account of the difference(s). 


A SELECTION OF AZTEC HIEROGLYPHIC TEXTS 


Names of Mexica rulers according to several sources 
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Precolumbian Codex Codex Primeros 
stone Mendoza Telleriano- Memoriales 
monuments Remensis 
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Itzcoatl 
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Moctezuma 
Xocoyotzin 
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Stone of Tizoc (after drawing by E. Umberger. 
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Lapida of the Templo Mayor (after photograph by Jorge Pérez de Lara 
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Monument of Ahuizotl! (after Alcina, Leén Portilla y Matos Moctezuma 1992: 201 
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Teocalli of the Sacred War (after Alcina, Le6n Portilla y Matos Moctezuma_1992:238) 
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. 26, 


Relief of Moctezuma II at Chapultepec (after Lopez Lujan and McEwan 2010: Fi 
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Hackmack Box (after Alcina, Leon Portilla y Matos Moctezuma 1992: 204 
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Stone of Calixtlahuaca (after drawing by H. Prem) 


Stone of Tecamachalco (after drawing by H. Prem 
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Codex Boturini, 2 
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Codex Mendoza, 2r (the drawings of Codex Mendoza, after Berdan and Anawalt 1992 


Lf \ 
fh 


A. Thevet, King's cosmographer 
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Codex Mendoza, 10r 


‘he 


Atlapulco. pueblo 


See 


0060 
= 
Q0Q009 


a 


Pe 


oF 


dle 
©0000 


© 
©) 


A] 


number of years. 12 


49 


Codezx Mendoza, 10v 
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Miquiyetlan. pueblo 


Cuetlaxtlan. pueblo 
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Codex Mendoza, 12r 
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Codex Mendoza, 47r 
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Xoconochco. pueblo 


Ayotlan, pueblo 
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Magatlan. pueblo 


Huiztlan, pueblo 
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The Tetzcocan school (Codex Xolotl, Codex en Cruz, Cédice Santa Maria Asuncié6n 


Codice Vergara, Memorial de los Indios de Tepetlaoztoc) 
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Matricula de Huejotzingo (after Prem 1974) 
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